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Розповідає бібліограф музею Ольга Ковальчук

Присутність творів Міхаїла Булгакова у Німеччині починається з 20-х років
завдяки публікаціям російською в емігрантському друку. Переклад булгаковської
п’єси «Дні Турбіних», виданої 1927 року під маркою «Verlag S. Kagansky»
німецькою здійснила Катя Розенберг, що працювала з видавництвом С. Фішера,
наступними були п’єси «Зойчина квартира» та «Мольєр», а також інсценовані
Булгаковим «Мертві душі» Гоголя. На жаль, з приходом до влади нацистів,
декілька вистав німецькою не були здійснені, не тільки у самій Німеччині, а й у
Чехословаччині та Латвії.

Німецькі видавництва зацікавились романом «Майстер і Маргарита» одразу ж
після першої публікації в СРСР у часопису «Москва». Вже 1967 року
журнальний варіант був перекладений німецькою Томасом Решке для
східнонімецького видавництва «Volk und Welt». Видавництво отримало дозвіл на
друк у січні 1968 року, і у серпні роман був надрукований.

У тому ж 1967 році надрукувати роман вирішило і західнонімецьке видавництво
«Luchterhand» у цьому ж перекладі, але з перекладеними купюрами.
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Переклад купюр виконала Гізела Дрола, і, таким чином, у березні 1968 року
видавництво видало повну версію роману, а, коли весь тираж розкупили, вийшло
і друге видання, вже у серпні того ж року. Тоді ж видавництво «Luchterhand»
видало і переклад повісті «Собаче серце». До речі, російською «Собаче серце»
видано у Німеччині тоді ж (Грани. – Frankfurt/M., 1968. - № 69. – С. 3 – 85 (проза
и поэзия), тобто майже на 20 років раніше, ніж у СРСР.

Фактично паралельно в обох видавництвах були видані «Театральний роман»
(1969), «Біла гвардія» (1969 – 1970), «Життя пана де Мольєра» (1970 – 1971) та
«Нотатки юного лікаря» (1972), а також кишенькові видання цих творів у ФРН.

Роман «Майстер і Маргарита» перевидавався у 1970-х роках шість разів. У
1980-х і у НДР, і у ФРН видавалися окремі оповідання письменника.



Друга хвиля видання творів М. Булгакова відбулася наприкінці 80-х – початку
90-х років у обох видавництвах зараз вже об’єднаної Німеччини. Видавництво
«Volk und Welt» видало шість томів, куди, окрім прози, увійшли і п’єси «Зойчина
квартира», «Багровий острів», «Адам і Єва», «Батум». Після цього видавництво
під орудою професор-славіста Ральфа Шредера і перекладача Томаса Решке
здійснило видання повного зібрання творів М. Булгакова у 13-тьох томах. Окрім
Томаса Решке перекладачами творів М. Булгакова були також Гізела Дрола,
Лариса Робін, Рената Решке, Александер Ніцберг.

Цікаво, що переклади драматичних творів Булгакова робив і небіж дружини
письменника О. С. Булгакової, балтійський німець Оттокар Нюрнберг. Він
народився у Латвії, вчився в Естонії, але під час другої світової війни потрапив у
Німеччину, мав справи з перекладами і постановками п’єс М. Булгакова та
інсценування повісті «Собаче серце».

Бібліотека має 38 примірників видань перекладів творів М. Булгакова
німецькою, куди входить і зібрання творів у 13-ти томах, а також – Берлінські та
Мюнхенські видання 60-х – 70-х років.
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